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The paper discusses potential domains of semantic extensions of five Russian 
adjectives belonging to the thematic field temperature, i.e. gorjačij, žarkij, teplyj, proxladnyj, 
xolodnyj and their Serbian equivalents. The undertaken contrastive analysis has shown that 
some of the domains in which semantic extensions of the adjectives discussed occur are 
emotions, interpersonal relations, perception etc. Basic temperature terms are language 
universals, so a great level of equivalence in both semantics and semantic extensions of 
the adjectives discussed is not surprising, especially not in two closely related languages as 
Russian and Serbian.
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1. Уводне напомене
Предмет овог рада је опис семантичких транспозиција придева који 

припадају тематском пољу температура, односно одређивање могућих 
домена у које се пренос њихових значења врши. Анализи су подвргнуте 
следеће придевске лексеме температурне семантике2 у руском језику: горячий, 
жаркий, теплый, прохладный и холодный и њихови преводни еквиваленти у 
српском. Њима се – имајући у виду њихова примарна и фигуративна значења 
забележена у дескриптивним и фразеолошким речницима – одређују домени 
семантичких транспозиција. Дати придеви имају врло развијену полисемију, 
што је последица богатства основног семантичког садржаја и елемената у њему, 

1	 Рад је део пројекта Стандардни српски језик: синтаксичка, семантичка и 
прагматичка истраживања (№ 178004), који финансира Министарство просвете, 
науке и технолошког развоја Републике Србије.

2	 Анализиране лексеме условно називамо ‘основним придевима’, чиме 
одступамо од класификације температурних термина У. Сутропа (Sutrop 1999: 185–
198), према којој у руском језику постоје два базична температурна придева.
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а управо они су индуктори за асоцијације које омогућавају развитак нових 
семантичких реализација једне лексеме за што је потребно да се лексема јави 
у новој комуникацијској употреби, у посебној семантичкој позицији (према 
Гортан Премк 1997: 42). Циљ рада је изнети основне закључке до којих су 
истраживачи ове проблематике до сада дошли и направити уводно истраживање 
температурнe лексикe са аспекта полисемије / секундарне номинације (кроз 
одређивање могућих домена семантичких транспозиција придева) у руском 
и српском језику, односно дати скромни допринос типолошком проучавању 
температурног феномена. 

Примарни корпус овог рада чине следећи речници руског и српског 
језика: Речник српскога језика Матице српске у ред. М. Николића (2011, даље 
РМС), Руско-српски речник Б. Станковића (2008, даље РСР), Словарь русского 
языка Руске академије наука у 4 тома (1999, даље МАС),3 Словарь современного 
русского литературного языка Академије наука СССР у 17 томова у ред. В. 
И. Чернишева (т. 3, 1954; т. 4, 1955; т. 11, 1961; т. 15, 1963; т. 17, 1965; даље 
БАС), Фразеолошки речник српског језика Ђ. Оташевића (2012), Фразеолошки 
рјечник хрватскога или српског језика Ј. Матешића (1982), Фразеологический 
словарь русского языка у ред. И. В. Федосова (2003). Илустративни примери 
преузимани су из различитих интернетских извора и електронских корпуса 
руског и српског језика (НКРЈ, односно КССЈ).

Структура рада организована је на следећи начин: у одељку 2 дати су 
основни подаци о секундарној номинацији и њеним механизмима, преглед 
досадашње литературе која је посвећена температури као феномену са 
лингвистичког становишта представљен је у одељку 3, а у одељку 4 предлажу 
се могући домени семантичких транспозиција придева горячий, жаркий, 
теплый, прохладный и холодный у руском језику и њихових аналогона у 
српском. У одељку 5 дат је закључни коментар поводом изнетог садржаја и 
предлози за могућа даља истраживања лексике с температурном семантиком.

2. Секундарна номинација и њени механизми 
Номинација је сложено и једно од најактивнијих питања у лингвистици,4 

у чијој је основи – према В. Н. Телији – асоцијативни карактер људског 
мишљења помоћу којег се повезују постојећи појмови са новим садржајем 
који им је додељен, чиме се попуњава и усложњава номинативни инвентар 
језика (Телия 1998: 337). Поред лексичке номинације којој је овај рад посвећен, 
постоје и пропозитивна и дискурсивна5 (Кравец 2011: 256), а средства 
образовања секундарних значења могу бити творба речи, синтаксичке и 
семантичке транспозиције, односно секундарна номинација је примењива 

3	 Коришћена је електронска верзија доступна на адреси: http://feb-web.ru/feb/
mas/mas-abc/default.asp

4	 У раду је дат сужени избор из изузетно обимне литературе која обрађује 
номинативну проблематику. В. нпр. и Апресян 1974; Ivić 1995: 305–313.

5	 Пропозитивна номинација у својству номинанта садржи микроситуацију 
којом се обједињује низ елемената, а дискурсивна је она која се успоставља кроз текст 
(Кравец 2011: 256).
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како на афиксална језичка средства тако и на синтаксичке конструкције (према 
Ахмад, Березуцкая 2017; Телия 1998). 

Дакле, у фокусу овог рада је семантичка транспозиција на примеру, ус-
ловно речено, основних придева температурне семантике у руском и српском 
језику, а механизми који се при преносу значења употребљавају су, најчешће, 
метафора и метонимија. Метафора је заснована на аналогији одређеног 
својства двају појмова, услед чега се упрошћава семантичка структура речи а 
праћена је и аксиолошким конотацијама (Арутюнова 1998: 296). Дакле, „сти-
мулацију за метафору имају својства реалије, а не значење речи” (Матијашевић 
1986: 92), а универзални и најфреквентији метафорички модел је конкретно → 
апстрактно (Гортан Премк 1990: 258). Имајући у виду природу проучаваних 
лексема, тачније чињеницу да се примарним значењима температурних при-
дева денотира тактилна перцепција појмова означених именицом, приликом 
преноса значења са основног на циљни домен најчешће се користи тзв. си-
нестетичка метафора. Помоћу синестетичке метафоре се значење преноси 
са једне чулне модалности на другу (рус. острый нож → острый вкус; срп. 
оштар нож → оштар укус), али се чулни надражаји могу пренети и у психое-
моционалну сферу и на апстрактне појаве (рус. сладкое яблоко → сладкий сон; 
срп. слатка јабука → сладак сан) (Телегина 2015: 144). Синестетичке транс-
позиције значења – истиче Телегина – поред тога што су семантичке универза-
лије, условљене су грађом људског мозга која омогућује перципирање инфор-
мација једних органа људског тела у терминима других (2015: 144). 

Други језички механизам заступљен у преносу значења температурних 
придева је метонимија, где се (за разлику од метафоре) семантичко поље 
шири увођењем нове компоненте у значење, а сам пренос значења заснован 
је на просторним, појмовним, логичким и др. односима између различитих 
категорија стварности (предмети, лица, процеси, место, време итд.) и њиховог 
одраза у свести (Арутюнова 1998: 300). Другим речима, код метонимије је 
архисема извориште трансформација, због чега се сматра да се код свих лексема 
једне лексичко-семантичке групе оваква полисемија развија на исти начин 
(Гортан Премк 1997: 67). Метонимијска секундарна значења нису експресивно 
маркирана „зато што им је у основи само мутација делова архисеме примарног 
значења уз задржавање свих других семантичких компонената” (Гортан Премк 
1995: 67), док маркираност метафоричких значења зависи од употребљеног 
модела метафоризације. 

	
3. Лингвистичка истраживања феномена температура
Температура је телесна сензација повезана са мозгом преко термо

рецептора у кожи, али је и вид менталне перцепције засноване на информацијама 
које такође перципирамо терморецепторима у кожи, а које су удружене са 
нашим представама о свету;6 међутим, температура је и објективна чињеница 

6	 То је, према Вејдемо и Локвуду, разлог различитог перципирања температуре 
шољице чаја и чаше сока, чак и када имају објективно исту температуру (Vejdemo & 
Lockwood 2010: 97).

О транспозицијама значења температурних придева придева...
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о свету који нас окружује (нпр. временска прогноза) (Vejdemo & Lockwood 
2010: 97). Дакле, феномен температура има универзални карактер и стога је 
један од најважнијих компонената националних слика света, али је – истиче 
Конова (2016б: 104) – контрастивни аспект метафоричких температурних 
репрезентација и даље недовољно истражен. 

Лексика са температурном семантиком била је предмет истраживања 
руских научника посредно (у оквиру анализе других перцептивних категорија) 
и непосредно, како са структуралистичког (Лещенко 1989; Тарасова 1979; 
Токарева 1976) тако и са когнитивнолингвистичког аспекта (Галич 1981). Одне
давно је температурна лексика поново почела да побуђује научно интересовање 
(в. нпр. Конова 2016а; 2016б; Koptjevskaja-Tamm & Rakhilina 2006; Крылова 
2009; Лаенко 2005; Perkova 2015; Plank 2003; Сергеева 2012; Sutrop 1998). У 
српском језику температурни термини нису посебно разматрани и, колико је 
нама познато, једина студија о овом типу лексике у србистици је рад К. Расулић 
(Rasulić 2015), у којем се са когнитивнолингвистичког становишта посматрају 
семантичке екстензије придева у енглеском и српском језику. 

Сложеност лингвистичког проучавања температуре састоји се, поред 
осталог, у томе што се у људској перцепцији температурних надражаја прави 
дистинкција између температурних сензација (рационално искуство о свету 
који нас окружује, које се може вербализовати као ово је хладно) и топлотног 
комфора (емоционално или афективно искуство којим се исказује субјективни 
став говорника типа осећам хладноћу) (према Hensel 1981: 168), односно 
између два типа температурне перцепције: конкретног (физичка температура) 
и апстрактног (различити типови пренесених значења) (Конова 2016б: 100–
101). У литератури посвећеној датој проблематици срећу се и термини так
тилна, нетактилна (или атмосферска) и унутрашња температура (в. Plank 
2003). М. Копчевска Там и Ј. В. Рахилина конструисале су физичку скалу 
рецепције температурних надражаја и поделиле је на неколико зона. Постоји, 
на пример, неутрална зона (31–36°С, односно температура људског тела или 
нешто нижа) која не изазива посебне надражаје, у оквиру које је посебно 
издвојена температура од 33°С као психолошка нула, док је (физички) топлотни 
комфор субјективни доживљај температуре када се човек осећа угодно, а 
који зависи од уобичајене температуре којој је човек изложен (Koptjevskaja-
Tamm & Rakhilina 2006: 253–256). Максимална вредност тзв. неутралне зоне, 
односно температура људског тела узима се за антропоцентричку нулу – то је 
репер при одређивању температурних вредности и конкретних и апстрактних 
надражаја.

3.1. Придеви у систему температурних термина
Основни, базични температурни термин је таква реч која има једноставну 

морфолошку структуру и није преузета из неког другог језика, која је лако 
препознатљива у одређеном језику (eng. psychologically salient), односно таква, 
која се може употребити за квалификовање живих бића (укључујући и људе), 
предмета и временских прилика (Sutrop 1999: 185). Не постоји нити један језик 

Тијана БАЛЕК
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у којем нема барем једног термина за означавање температурне семантике, али 
се тада њиме денотира или топлота или хладноћа; ипак, ретки су језици у којима 
се температурни систем састоји од 3 или 4 базична термина (такви су нпр. 
енглески, немачки или естонски), а ни у једном језику света није забележено 
постојање више од 4 базична температурна придева (Sutrop 1999: 185–187). 

Нашом анализом обухваћено је 5 придева у руском језику (горячий, 
жаркий, теплый, прохладный и холодный) који су условно названи основнима. 
Према горенаведеном Сутроповом тумачењу, у руском језику постоје само 2 
базична температурна придева: теплый и холодный. Придев прохладный не 
сматра се базичним јер је он префиксални дериват придева холодный, а горячий, 
жаркий и знойный се изузимају из базичне групе због своје рестриктивне 
семантике. Горячий је „врућ за тактилне сензације”, жаркий „врућ за 
нетактилне сензације”, а знойный „врућ за нетактилне сензације када је извор 
топлоте сунце” (Sutrop 1999: 192). Придеву горячий7 су, према РСР (2008: 148), у 
српском језику еквиваленти у примарном значењу придеви врућ, врео и топао, 
док се у осталим значењима (од укупно 5 регистрованих) појављују и ватрен, 
страствен, пун жара, плах, напрасит, пргав, напет, ужурбан. Жаркий8 има у 
примарном значењу као преводне еквиваленте врео, врућ, жарки; у преостала 
два значења забележена у РСР (2008: 195) еквиваленти су и јужни, тропски, 
врео, ватрен, страстан, жесток. У БАС (т. 15, 1963: 313–316) регистровано 
је 5 значења лексеме теплый са бројним подзначењима, а РСР (2008: 852) 
даје тек 3 значења од којих је топао примарно, а у преостала 2 се такође 
јавља топао, али и срдачан. Прохладный има најмање развијену семантику, 
односно и у БАС (т. 11, 1961: 1513) и у РСР (2008: 1064) има по два значења 
– у примарном значењу су му еквиваленти прохладан, хладњикав, свеж, а у 
секундарном хладан и равнодушан. Придев холодный има најразвијенију 
семантику од свих лексема које су овом приликом узете у разматрање. Наиме, 
уз његову одредницу у БАС (т. 17, 1965: 348–356) наведено је чак 13 значења 
са многобројним подзначењима, а у РСР (2008: 924) 7 – у примарном значењу 
холодный у српском језику има еквиваленте хладан и студен, а у осталим 
равнодушан, трезвен, сталожен, миран, али и хладан. 

Као што наведени подаци из речника показују, чести су случајеви да 
температурни придеви своја значења транспонују у семантичке домене 
својих контекстуалних синонима када им се „подударе” семе неопходне при 
квалификовању особине одређеног појма. У српском језику је у погледу 
базичних температурних придева ситуација веома слична оној у руском, однос
но придев прохладан не убрајамо у базичне јер он нема просту морфолошку 
структуру, а придеви врео и врућ су –етимолошки посматрано (ERHSJ 1973: 
622–623) – партиципи глагола врети. Дакле, и српски језик, као и руски, у 
свом систему базичних температурних термина има само 2 придева: хладан и 
топао.

7	 БАС (т. 3, 1954: 320–324) региструје укупно 5 значења датог придева са 
бројним подзначењима. 

8	 У БАС (т. 4, 1955: 35–36) наведена су 4 значења овог придева. 
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4. Домени семантичких транспозиција температурних придева
Уочени домени транспозиција значења проучаваних лексема су: 

1) осећања, 2) међуљудски односи, 3) ментални процеси људи и физичке 
особине људи и предмета, 4) перцепција и 5) временске и просторне релације. 
Предложени домени се могу различито интерпретирати јер неретко међу њима 
долази до преклапања. Поред тога, број домена није дефинитиван, јер је ово 
тек почетна анализа температурних термина која може послужити приликом 
даљих истраживања датог система.

4.1. Осећања
Сви анализирани придеви остварују транспозиције у овом домену 

аналогијом степена афективне (не)привржености и придева којем је примарно 
значење температура +/–. Придеви теплый, горячий и жаркий повезани су 
са срдачним и пријатним осећањима, а прохладный и холодный са негативним, 
премда сваки од наведених придева (осим прохладный) има потенцијал да 
развије значење осећања и из супротне групе. Субјекат радње је увек човек, 
објекат је други човек или неки аспект његовог ментално-психолошког стања 
(унутрашњег света), а резултат температурног утицаја на објекат је промена 
његовог емоционалног стања (Конова 2016б: 104). 

Придеви горячий и жаркий имају сему ‘топлота великог интензитета’, 
а метафорички развијају значење ‘осећање великог интензитета’ које је 
често повезано са љубављу и страшћу: горячая любовь, горячее желание и 
сл. (срп. ватрена љубав, жарка жеља), односно жаркая любовь/страсть, 
жаркие чувства и сл. (срп. врела / јака / снажна љубав, необуздана страст, 
страствена осећања и др.).

1) а) У детей есть горячее желание 
поделиться всем, что знают и умеют 
сами, стремление делать кому-то 
добро. (НКРЈ).

1) б) Симпатични чича са шајка
чом има жарку жељу да гледа Нова
ка уживо како руши Надала или 
Федерера, али – нема пасош! (SP1)

2) а) [...] он прислонился, как к 
воздуху, и грубая жаркая страсть 
ушла из его глупого красивого лица... 
(НКРЈ).

2) б) Та њена необуздана страст 
према винтиџ комадима и дизајну 
уопште, гони је да неуморно трага за 
опремом коју би изложила у својој 
радњици Items... (SP2)

Проучавани придеви у овом домену могу имати и негативну конотацију. 
Наиме, горячий може упућивати на особу склону брзоплетим и непромишљеним 
реакцијама које су последица лаког узбуђивања (уз допунску сему брзина), уп. 
фраземе горячая кровь/голова, горячий на руку (срп. врела крв, врела/усијана 
глава); а жаркий може својим значењем денотирати снажна негативна осећања 
попут беса, нпр. жаркий спор9 (срп. ватрена / жестока / жучна расправа).

9	 Ј. В. Рахилина (2008: 227) метафоре попут ове назива ратним метафорама 
којима се описују сукоби и неслагања међу људима, те уједно припадају и сфери 
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3) а) – Подожди, сынок, не 
кипятись. Вот что значит молодая, 
горячая кровь. (НКРЈ).

3) б) – Ватрен дечак, Никлаусе, – 
одврати председник општине строго, 
– усијана глава! (КССЈ).

Теплый денотира угодна, пријатна осећања, а често и оно што их изазива: 
теплые письма/слова, теплые чувства, теплый голос10 (срп. топле / пријатне 
/ срдачне речи, топла осећања, топао глас), као и време испуњено пријатним 
осећањима, што видимо у изразу теплые минуты (срп. топли / пријатни / 
драги тренуци), који се може сврстати и у домен временске релације. Насупрот 
наведеним придевима, холодный описује негативна осећања – суровост, 
недобронамерност: нпр. холодная ненависть, холодный взгляд, холодное 
сердце и сл. (срп. хладна мржња, хладан поглед, хладно/окрутно срце); као 
и неочекивану или лошу новост која особу доводи у стање шока облить / 
окатить холодной водой (срп. полити кога хладном водом) и холодный душ 
(срп. хладан туш). Међутим, холодный може бити употребљен и у позитивном 
контексту, описујући трезвену, опрезну особу, склону темељном просуђивању 
и анализирању ситуације, уп. израз решить все на холодную голову (срп. 
решити све хладне главе).

4) а) В отличие от Чарли клоун 
Кальверо совершенно несентимен
тален. Он холоден, точен и безуп
речен. (НКРЈ).

4) б) Легенда каже да је био прелеп 
младић, али безосећајан и хладан, па 
су богови одлучили да га казне. (SP3)

5) a) «Холодным душем» для 
чиновников стало сообщение о 
введеном США запрете... (НКРЈ).

5) б) Евентуални споразум о 
нултој варијанти у односима са Руси
јом сигурно би био доживљен као 
хладан туш... (КССЈ).

4.2. Међуљудски односи
У датом домену придеви углавном реализују негативна значења, 

денотирајући или сукобе или лоше, нетрпељиве односе међу људима. Дакле, 
придевом горячий се, као што смо већ истакли, денотирају конфликтне 
ситуације у изразима као што су горячий бой / конфликт / дебата / дис
скусия (срп. жестока/неизвесна битка, врућа дебата, жучна расправа). 
Фразеологизам всыпать горячих има у српском језику значење пребити кога, 
а израз под горячую руку – у љутњи, у бесу или у брзини (без размишљања). 
У српском језику постоје изрази дати коме у шаке врућ кромпир (намерно 

међуљудских односа. Управо је овај пример показатељ условности одређења 
значењских транспозиција придева, јер, како видимо, преклапања међу доменима 
нису ретка појава.

10	Ова би реализација транспозиције такође могла бити сврстана у домен 
аудитивне перцепције.
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довести некога у незавидан положај) и вадити врућ кромпир из ватре 
(избављати/заузети се за решавање неког проблема). Уп.: 

6) а) Или вас не покидает чувство, 
будто вы идете по минному полю и 
каждый неосторожный шаг может 
вызвать взрыв эмоций и перерасти в 
жаркий спор? (RP1)

6) б) Било је и жучних дискусија и 
питања која су одударала од данашње 
теме, но председник је одговарао на 
све то. (КССЈ).

Ø

7) б) [...] Посебно истакао заслуге 
селектора Ненада Манојловића, који 
је на почетку ове године узео врућ 
кромпир у своје руке. (КССЈ).

Иако придев теплый у већини случајева карактерише пријатне и 
позитивне односе, у фразеологизму теплая компания може се тумачити двојако 
– као пријатно или сумњиво друштво, док у фразеологизму сказать кому пару 
теплых слов има негативну конотацију (срп. изгрдити кога). Антонимијски 
пар теплый – холодный у овом домену означава несталне или недовољно 
дефинисане међуљудске односе.

8) а) Их выпустили, но брак был 
недолгий, она вскоре ушла от него, и 
холодные отношения сохранились 
на всю жизнь. (НКРЈ).

8) б) Прелепи, царски амбијент 
није могао да сакрије хладне односе 
између председника најмоћнијих 
земаља на свету. (SP4)

9) а) Между государством и 
музыкантами в советское время шла 
длинная, изнуряющая «холодная 
война». (НКРЈ).

9) б) Последњих година 
Партизанова публика и управа воде 
хладни рат од кога, наравно, штету 
има само клуб. (КССЈ).

Холодный денотира лоше, непријатељске односе, нетрпељивост и сл., 
а прохладный има нешто блажу семантику и денотира равнодушност. Израз 
холодная война сврставамо у овај домен јер означава непријатељску политику 
империјалистичких земаља према СССР-у. Уп.:

4.3. Ментални процеси људи и физичке особине људи и предмета
4.3.1. Придев теплый се у (под)домену семантичке транспозиције 

ментални/мисаони процеси користи за описивање позитивних процеса или 
њихових резултата, нпр. теплые воспоминания (срп. топла/пријатна/драга 
сећања), а горячий у овој сфери (слично као и у домену осећања) денотира 
одсуство трезвености, емоционалну нестабилност, доношење одлука напречац 
и сл.: горячая голова / кровь (врела / усијана глава, врела крв). Са друге стране, 
придевом холодный описује се рационална, трезвена, промишљена особа. Уп. 
такође и израз у српском језику проналазити / измишљати топлу воду којем 
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нисмо пронашли еквивалент у руском са температурним придевом у свом 
саставу, а који се може тумачити као ‘стару / познату чињеницу представљати 
као нову’:

Ø

10) б) Еспресо кафа порекло вуче 
из Италију, пошто Италијани такви 
какви су увек мора терају неку контру 
на сви остали и измишљају топлу 
воду и рупу на саксију. (hic, SP5)

4.3.2. Физичке особине предмета могу бити окарактерисане придевом 
холодный, нпр. холодное оружие (срп. хладно оружје)11 – када се има у виду 
својство свих предмета дате класе, а не температура одређеног примерка. 
Такође, постоје предмети (храна, пиће и сл.) који су подразумевано топли 
или хладни, те када се нађу у стању / употреби нетипичном за групу којој 
припадају, то изазива негативну оцену: горячий чай/*холодный чай, *холодный 
суп/кофе, *теплый сок итд. Физичке особине људи могу бити денотиране 
придевом горячий, али он има врло ограничену употребу у овом контексту 
јер у већини случајева само упућује на топлоту одређених делова тела, док се 
пренос значења остварује само у изразу горячий лоб (срп. врело чело), где се 
денотира болест – повишена телесна температура/врућица (рус. горячка). Уп.:

11) а) Горячий лоб, а температуры 
нет – давайте разберемся в причинах. 
(RP2)

11) б) У тој фази скока температуре 
имате бледо дете које дрхти, коме су 
руке и ноге хладне, чело врело. (SP6)

4.4. Перцепција
Тактилне температурне сензације развијају – употребом синестетичке 

метафоре – значење у домену аудитивне и визуелне перцепције. Значење 
аудитивне перцепције остварују само тзв. базични придеви у руском и 
српском језику – теплый / топао и холодный / хладан. Слушне сензације могу 
бити пријатне (теплый голос / теплые тона; срп. топао / миозвучан глас / 
топли тонови) или непријатне (холодный голос / слова; срп. хладан / дрзак / 
непријатан глас / хладне речи). Уп.:

12) а) — Его голос был восхи
тителен: добрый, нежный, тёплый. 
(RP3)

12) б) А од женских пријатан, 
топао глас, никако пискав, такви ми 
парају уши. (SP7)

Значење визуелне перцепције температурни придеви остварују кроз 
општеприхваћену поделу боја на хладне и топле боје (рус. холодные / теплые 

11	У српском језику је присутна опозиција хладно : топло, тачније хладно : 
ватрено оружје, док се у руском при класификацији оружја користе термини холодное 
: заряженное (срп. аутоматско) оружие.
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цвета), уз напомену да се они такође користе и за опис људске боје косе и 
тена. Под топлим бојама подразумевају се све нијансе жуте, црвене и сл. 
боје (рус. желтый, красный цвет), а под хладним – плаве и љубичасте (рус. 
голубой, синий, фиолетовый цвет). Придев прохладный своје основно значење 
не транспонује у домен аудитивне перцепције, док у домену визуелне означава 
сребрнкасто-плаву нијансу. Уп.:

13) а) Рука художника раскрасила 
их в жаркие и нежные тропические 
цвета, так что каждая птица была 
наособицу... (НКРЈ).

13) б) Кажипрстом је уденуо 
листасто танана смеђа сочива, која 
су испраном, безизражајном погледу 
давала топао сјај. (КССЈ).

14) а) Металл ее щек, кожи, 
ее тонких губ имел прохладный 
оттенок и, возможно, даже на ощуп 
был прохладным. (НКРЈ).

14) б) Сиво-плаве усне Изабелине 
припијају ми се уз лице, хладне, 
ништа на њој није топло. (КССЈ).

4.5. Временске и просторне релације
4.5.1. Придев горячий може развити значење у домену временских 

релација захваљујући компонентама недавно / брзо / скоро, нпр. горячие следы 
(срп. врући / свежи / недавни трагови) за денотирање нечега што се одвија у 
актуелном тренутку и захтева брзо решење. Сличне семантичке компоненте 
присутне су и у пословици Куй железо, пока горячо (срп. Гвожђе се кује док је 
вруће) – у право време, као и у калку горячая линия (у срп. се чешће употребљава 
хотлајн или дежурни телефон). Придев холодный такође транспонује своје 
значење у овај домен и има супротне карактеристике од горячий, односно 
одсуствује сема брзина, као, на пример, у паремији Месть подается холодной 
(срп. Освета се служи хладна), где јасно долази до изражаја да треба сачекати, 
не делати у брзини већ размислити, бити хладне главе. Оба наведена придева, 
и горячий и холодный, у руском језику се употребљавају у супстантивизираном 
облику, што у српском није забележено. Наиме, обликом горячее денотирано 
је топло/вруће јело (недавно спремљено = временска компонента), а обликом 
холодная (срп. притвор) метонимијски се денотира просторна релација. 
Лексема прохладный такође може метонимијом денотирати временске релације 
(рус. прохладная ночь, срп. прохладна ноћ) као и теплый, нпр. теплая зима/
сезон/день, када су контексти употребе синонимични контекстима придева 
жаркий (Рахилина 2008: 219, 223), а идентично је и у српском: топла сезона/
топао дан и врела сезона/врео дан. Уп.:

15) а) Как только получает 
сигнал наша горячая линия юрист 
немедленно реагирует и выслушивает 
клиента. (RP4)

15) б) Обавештење штаба за 
ванредне ситуације општине Блаце 
– дежурни телефони за помоћ 
угроженима од поплаве раде нон 
стоп. (SP8)
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16) а) Расследование преступлений 
по горячим следам — это раскрытие 
и расследование криминального 
факта в кратчайшие сроки с момента 
его обнаружения. (RP5)

16) б) Извори су за портал ТМЗ 
открили да су на рукама фронтмена 
групе Soundgarden пронађени 
свежи и очигледни трагови игле, 
па се претпоставља да је користио 
наркотике. (SP9)

17) а) Месть – это блюдо, которое 
нужно подавать холодным. (RP6)

17) б) Није нужно одмах, али 
једног дана, у далекој будућности… 
јер већ се зна, да је освета најбоља 
када се служи хладна. (SP10)

18) а) Куй железо, пока горячо ― 
учит народная мудрость. (RP7)

18) б) Лепо сте рекли да се деца 
васпитавају код куће и да се гвожђе 
кује док је вруће, значи, до пете 
године. (SP11)

4.5.2. Значење просторних релација метонимијом развијају придеви 
жаркий и знойный (за означавање предела са изузетно високом атмосферском 
температуром). Придеви теплый и холодный, као и сви придеви анализирани 
у овом раду, просторно значење у оба поређена језика развијају у дечјој 
игри топло – хладно да би се означила веза између сакривеног предмета и 
трагаоца. На основу употребљених придева квалификује се приближавање 
или удаљавање од траженог предмета. Уп.:

19) а) Правила игры «Холодно-
горячо»: [...] остальные игроки 
дружно подсказывают ему, насколько 
он приблизился к предмету своих 
поисков с помощью иносказательных 
фраз: Очень холодно! Теплее! Очень 
жарко! (RP8)

19) б) Моји воле жмурке, вије, 
топло хладно, млађи се стално 
буни што му је увек хладно, старији 
то добро сакрије. Зато му на крају 
и говори вруууће, вруууће, као 
приближио се... да избегне плакање! 
(SP12)

20) а) Летом в самой жаркой 
стране мира столбик термометра 
поднимается порой до +50 °С. (RP9)

20) б) Врућина обара све рекорде: 
једна балканска земља данас је 
најтоплија у Европи. (SP13)

5. Уместо закључка
Премда је ово контрастивно истраживање температурне лексике (које 

је оријентисано на домене у које придеви могу транспоновати своја значења 
из свог основног температурног домена) уводног карактера, ипак можемо 
запазити одређене специфичности у њиховом функционисању. 

Дакле, имајући у виду комплексност поимања саме температуре као 
феномена (пре свега физичког, а затим и културолошког и лингвистичког), 
ослањајући се на закључке истраживача наведене проблематике, можемо 
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запазити да (1) захваљујући свом богатом семантичком потенцијалу посмат
рани температурни придеви у руском језику (горячий, жаркий, теплый, 
прохладный и холодный), као и њихови еквиваленти у српском, значења 
могу транспоновати у следеће домене: осећања, перцепција, међуљудски 
односи, временске и просторне релације, ментални процеси људи и физичке 
особине људи и предмета. (2) Језички механизми који се при преносу 
значења користе су метафора (посебно синестетичка) и метонимија. (3) 
Немају сви придеви једнако развијену способност преноса значења, али 
је она најразвијенија код тзв. базичних – теплый и холодный (срп. топао и 
хладан). (4) Међу одређеним наведеним доменима постоји знатна сличност, 
као што смо на примерима и показали, што значи да ово није дефинитиван 
број домена и да се сваки од њих вероватно може (детаљнијом анализом 
његових компоненти) разложити на неколико ужих. (5) Температурни придеви 
припадају семантичким универзалијама, те је и у погледу семантике и у 
погледу семантичких транспозиција у поређеним језицима заступљен висок 
степен еквивалентности, уз напомену, како је уочено, да у српском језику 
постоје неки изрази са анализираним придевима који немају еквиваленте с 
датим компонентама у руском.

Коначно, будући да је температурна лексика у српској литератури 
недовољно истражена, могућности њеног даљег истраживања су веома разнолике 
(било да су оријентисане само на српски језик, било да су компаративног / 
контрастивног типа). Могуће је, на пример, температурне придеве посматрати 
са когнитивнолингвистичког аспекта (истраживати концептуализацију 
емоција анализом семске структуре придева температурне семантике и 
њихових контекстуалних синонима), као и са аспекта фреквентности њихове 
употребе у атрибутским vs. партиципским конструкцијама (посебно имајући у 
виду тзв. причастия у руском језику), или пак са аспекта одређивања домена 
транспозиција придева који овом приликом нису узети у разматрање.
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